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PROGRAMME

Welcome by President of the Classical Association, 
Mr Anthony Alexander

Final round of the Reading Competition:

Section 1:  Year 11 Latin

Section 2:  Years 10 and 11 Greek

Sections 3 and 4:  Year 10 Latin

Note : Year 10 will begin with the unprepared prose passage read by all eight candidates in turn.  Then two soloists, who are not reading with their school, will read the verse passage.  The remaining six soloists will join their respective school chorus for the reading of the consecutive verse passages.

Break for refreshments

Presentations by the President of the Classical Association

Certificates
Prizes
Kevin Lee Memorial Trophy


Vote of thanks to the judges

FINALISTS

Latin, Year 11

Rory Brennan, Cranbrook
Lisa Gao, Pymble Ladies’ College
Akib Karim, Sydney Grammar School
Andrew Langham, Redlands
Monica Ma, Pymble Ladies’ College
Laura Marinos, Sydney Girls’ HS
Horace Ng, Sydney Grammar School

Greek, Years 10 and 11

Matthew Delaney, Sydney Boys’ HS
Toby Funston, Sydney Boys’ HS
Alice Han, Pymble Ladies’ College
Jim Koukouras, Sydney Boys’ HS
Christopher Chiam, Sydney Boys’ HS
David Wang, Sydney Boys’ HS
Virginia Wang, Pymble Ladies’ College

Latin, Year 10

Hannah Bowen, Redlands
Joss Deane, Cranbrook
Matilda Howard, Pymble Ladies’ College
Shemira Jeevaratnam, Ravenswood
William Khun, Scots College
Chathurika Ravindra, Sydney Girls’ HS
Anastasia Serafimovska, Redlands
Sarika Suresh, Pymble Ladies’ College

Choral Reading

Cranbrook
Pymble Ladies’ College
Ravenswood
Redlands
Scots College
Sydney Girls’ HS
Year 11, unseen Latin prose text
prepared in fifteen minutes

Read aloud in Latin:

Post impetratam studiis meis quietem, quae per viginti annos erudiendis iuvenibus inpenderam, cum a me quidam familiariter postularent ut aliquid de ratione dicendi componerem, diu sum equidem reluctatus, quod auctores utriusque linguae clarissimos non ignorabam multa quae ad hoc opus pertinerent diligentissime scripta posteris reliquisse.  Sed qua ego ex causa faciliorem mihi veniam meae deprecationis arbitrabar fore, hac accendebantur illi magis, quod inter diversas opiniones priorum et quasdam etiam inter se contrarias difficilis esset electio, ut mihi si non inveniendi nova, at certe iudicandi de veteribus iniungere laborem non iniuste viderentur.

Quintilian Institutio oratoria 1.1-2 First appointed in AD 68 to teach Latin oratory at Rome, with a salary paid from public funds, Quintilian has retired after twenty years’ service.  He introduces his book (An Orator’s Education).  Translation by Harold Edgeworth Butler (1920).

Having at length, after twenty years devoted to the training of the young, obtained leisure for study, I was asked by certain of my friends to write something on the art of speaking. For a long time I resisted their entreaties, since I was well aware that some of the most distinguished Greek and Roman writers had bequeathed to posterity a number of works dealing with this subject, to the composition of which they had devoted the utmost care.  This seemed to me to be an admirable excuse for my refusal, but served merely to increase their enthusiasm. They urged that previous writers on the subject had expressed different and at times contradictory opinions, between which it was very difficult to choose. They thought therefore that they were justified in imposing on me the task, if not of discovering original views, at least of passing definite judgment on those expressed by my predecessors.

Year 11 Latin verse
prepared in advance

tertia sed postquam maiore hastilia nisu			  37
adgredior genibusque aduersae obluctor harenae,
(eloquar an sileam?) gemitus lacrimabilis imo
auditur tumulo et uox reddita fertur ad auris:               40
'quid miserum, Aenea, laceras? iam parce sepulto,
parce pias scelerare manus. non me tibi Troia
externum tulit aut cruor hic de stipite manat.
heu fuge crudelis terras, fuge litus auarum:
nam Polydorus ego. hic confixum ferrea texit               45
telorum seges et iaculis increuit acutis.'
tum uero ancipiti mentem formidine pressus
obstipui steteruntque comae et uox faucibus haesit.	  48

Virgil Aeneid 3.37-48 Having escaped from Troy, Aeneas is in Thrace, uprooting bushes to get branches to decorate an altar where he will make a sacrifice to his mother Venus.  He finds that the bush he is pulling up is planted on the grave of Polydorus, son of King Priam.  The ghost of Polydorus speaks to him and advises him to leave Thrace.  Translation by A.S. Kline (2002)

				‘... when I attacked the third
with greater effort, straining with my knees against the sand
(to speak or be silent?), a mournful groan was audible
from deep in the mound, and a voice came to my ears: 
“Why do you wound a poor wretch, Aeneas? Spare me now
in my tomb, don’t stain your virtuous hands.  Troy bore me,
who am no stranger to you, nor does this blood flow from 
some dull block. Oh, leave this cruel land:  leave this shore
of greed.  For I am Polydorus.  Here a crop of iron spears
carpeted my transfixed corpse, and has ripened into sharp spines.”  Then truly I was stunned, my mind crushed by anxious dread, my hair stood up on end, and my voice stuck in my throat.’

Unseen Greek prose text
prepared in fifteen minutes

πότ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πόθ᾽ ἃ χρὴ πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; ἐπειδὰν νὴ Δί᾽ ἀνάγκη τις ᾖ. νῦν δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόμεν᾽ ἡγεῖσθαι; ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις μεγίστην ἀνάγκην τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἶναι.  ἢ βούλεσθ᾽, εἰπέ μοι, περιιόντες αὑτῶν πυνθάνεσθαι, ‘λέγεταί τι καινόν;’

γένοιτο γὰρ ἄν τι καινότερον ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ Ἀθηναίους καταπολεμῶν καὶ τὰ τῶν Ἑλλήνων διοικῶν;

‘τέθνηκε Φίλιππος;’  ‘οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀσθενεῖ’.

τί δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; καὶ γὰρ ἂν οὗτός τι πάθῃ, ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄνπερ οὕτω προσέχητε τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν·  οὐδὲ γὰρ οὗτος παρὰ τὴν αὑτοῦ ῥώμην τοσοῦτον ἐπηύξηται ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέραν ἀμέλειαν.

Demosthenes Philippic I.10-11. Translation by J.H. Vince (1930).

351 BC:  Demosthenes urges the people of Athens to take action against Philip II, king of Macedon.

When, Athenians, will you take the necessary action? What are you waiting for? Until you are compelled, I presume. But what are we to think of what is happening now? For my own part I think that for a free people there can be no greater compulsion than shame for their position.  Or tell me, are you content to run round and ask one another, “Is there any news today?”

Could there be any news more startling than that a Macedonian is triumphing over Athenians and settling the destiny of Hellas?

“Is Philip dead?” you ask.  “No, indeed; but he is ill.”

And what is that to you? Even if something happens to him, you will soon raise up a second Philip, if that is the way you attend to your affairs; for even this Philip has not grown great through his own unaided strength so much as through our carelessness.

Greek verse text
prepared in advance

Read aloud in Greek:

ὦ κλεινοτάτην αἰθέριον οἰκίσας πόλιν,
οὐκ οἶσθ᾽ ὅσην τιμὴν παρ᾽ ἀνθρώποις φέρει,
ὅσους τ᾽ ἐραστὰς τῆσδε τῆς χώρας ἔχεις.
πρὶν μὲν γὰρ οἰκίσαι σε τήνδε τὴν πόλιν,
ἐλακωνομάνουν ἅπαντες ἄνθρωποι τότε,
ἐκόμων ἐπείνων ἐρρύπων ἐσωκράτουν
σκυτάλι᾽ ἐφόρουν, νυνὶ δ᾽ ὑποστρέψαντες αὖ
ὀρνιθομανοῦσι, πάντα δ᾽ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς
ποιοῦσιν ἅπερ ὄρνιθες ἐκμιμούμενοι.

Aristophanes Birds 1277-85 A herald congratulates Peisthetairos and the birds on having founded the aerial city of Cloud-cuckoo-land:  at Athens, Spartan styles are no longer fashionable―everyone has gone bird-crazy.  Translation by Ian Johnston.

       O you founder of this most famous town,
         this city in the sky, do you not know
         how much respect you have among all men,
         how many men there are who love this place?
         Before you built your city in the air,                      				
         all men were mad for Sparta—with long hair,
         they went around half starved and never washed,
         like Socrates—and carrying knobbed sticks.                   		
         But now they’ve all completely changed—these days
         they’re crazy for the birds. For sheer delight
         they imitate the birds in everything.

Year 10, unseen Latin prose text
prepared in fifteen minutes

Quousque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris? O tempora, o mores!  Senatus haec intellegit. Consul videt; hic tamen vivit.

Cicero In Catilinam 1.1-2 8 November 63 BC:  Cicero speaks to the Roman senate in the temple of Jupiter Stator, exposing Catiline’s plot to overthrow the Roman government.  Translation by C. D. Yonge (1856).

When, O Catiline, do you mean to cease abusing our patience? How long is that madness of yours still to mock us? When is there to be an end of that unbridled audacity of yours, swaggering about as it does now? Do not the nightly guards placed on the Palatine Hill—do not the watches posted throughout the city—does not the alarm of the people, and the union of all good men—does not the precaution taken of assembling the senate in this most defensible place—do not the looks and countenances of this venerable body here present, have any effect upon you? Do you not feel that your plans are detected? Do you not see that your conspiracy is already arrested and rendered powerless by the knowledge which everyone here possesses of it? What is there that you did last night, what the night before— where is it that you were—who was there that you summoned to meet you—what design was there which was adopted by you, with which you think that any one of us is unacquainted?  Shame on the age and on its principles!  The senate is aware of these things; the consul sees them; and yet this man lives.

Year 10 Latin verse

Single reader

silva vetus stabat nulla violata securi,
et specus in media virgis ac vimine densus
efficiens humilem lapidum conpagibus arcum               30
uberibus fecundus aquis; ubi conditus antro
Martius anguis erat, cristis praesignis et auro;
igne micant oculi, corpus tumet omne venenis,
tresque vibrant linguae, triplici stant ordine dentes.

Ovid Metamorphoses 3.28-34 Cadmus’ companions, who have travelled from Tyre, go into a wood to look for water;  but when they find it, a dangerous dragon finds them.   Translation by Brookes More (1922).

There was an ancient grove, whose branching trees
had never known the desecrating ax,
where hidden in the undergrowth a cave,
with oziers bending round its low-formed arch,
was hollowed in the jutting rocks—deep-found
in the dark center of that hallowed grove—
beneath its arched roof a beauteous stream
of water welled serene. Its gloom concealed
a dragon, sacred to the war-like Mars;
crested and gorgeous with radescent scales,
and eyes that sparkled as the glow of coals.
A deadly venom had puffed up his bulk,
and from his jaws he darted forth three tongues,
and in a triple row his sharp teeth stood.

Year 10 Latin verse

Chorus:

quem postquam Tyria lucum de gente profecti               	35
infausto tetigere gradu, demissaque in undas
urna dedit sonitum, longo caput extulit antro
caeruleus serpens horrendaque sibila misit.
effluxere urnae manibus sanguisque reliquit
corpus et attonitos subitus tremor occupat artus.           	40

nec mora, Phoenicas, sive illi tela parabant			46
sive fugam, sive ipse timor prohibebat utrumque,
occupat:  hos morsu, longis conplexibus illos,
hos necat adflati funesta tabe veneni.				49

Ovid Metamorphoses 3.35-40,  46-9 Cadmus’ companions try to escape from a dragon:  but it kills them by biting, strangling or poisoning.   Translation by Brookes More (1922).

Now those who ventured of the Tyrian race,
misfortuned followers of Cadmus, took
the path that led them to this grove; and when
they cast down-splashing in the springs an urn,
the hidden dragon stretched his azure head
out from the cavern’s gloom, and vented forth
terrific hissings. Horrified they dropped
their urns. A sudden trembling shook their knees;
and their life-blood was ice within their veins.
The terrified Phoenicians, whether armed
for conflict, or in flight precipitate,
or whether held incapable from fear,
he seized with sudden rage; stung them to death,
or crushed them in the grasp of crushing folds,
or blasted with the poison of his breath.
PRESENTATIONS

Certificates awarded for performances on Prelim day:

Year 10 Latin:

Highly Commended

Shubra Bajaj, Sydney Girls’ HS
Michael Balzan, Redlands
Andrew Ding, Scots College
Phoebe Johnson, Ravenswood
N. Lai, Sydney Girls’ HS
Rohini Prasad, Sydney Girls’ HS
Lisa Wang, Pymble Ladies’ College
Anoushka William, Ravenswood
Audrey Yu, Sydney Girls’ HS
Kevin Zhang, Scots College
Nicole Zhou, Pymble Ladies’ College

Commended

Sarah Carlisle, Queenwood
Jason Hatch, Redlands
Gregory Johnson, Redfield College
Finbar Lawler, Redfield College
S. Mahendran, Sydney Grammar School
S. Prakash, Sydney Boys’ HS
H. Srinivas, Sydney Grammar School
Audrey Yu, Sydney Girls’ HS











Year 11 Latin:

Highly Commended

Samuel Beston, Sydney Boys’ HS
Ananya Chakravorty, Sydney Girls’ HS
Amelia Lin, Sydney Girls’ HS
Marina Hayashi, Ravenswood
Ariana Ladopoulos, North Sydney Girls’ HS
Tian Tian Ma, Sydney Girls’ HS
Andrew Mitchell, Scots’ College
Sonia Pang, North Sydney Girls’ HS
Lydia Zhou, Pymble Ladies’ College

Commended

Amelia Bowring Stone, Redlands
Isabel Colman, Sydney Girls’ HS
Luca Moretti, Cranbrook
Virginia Wang, Pymble Ladies’ College

Gratiae maximae hisce aguntur:
Μεγάλη εὐχαριστία τοῖσδε γίγνεται·

Prelim judges:

Latin:  Ms. Frances Muecke, Dr. Anne Rogerson, Mr. Alex Jones
Greek:  Mr. John Sheldon

Finals night judges:

Latin:  Dr. Paul Roche, Mr. Alex Jones
Greek:  Mr. Anthony Alexander, Prof. Alanna Nobbs

Ms. Kavita Ayer, who gave a lecture on Language in Everyday Roman Life on the two prelim days.

The University of Sydney and the Department of Classics and Ancient History for housing both the prelims and the finals.

Mrs. Libby Jones for her untiring assistance both on the prelim days and on finals night.

Abbey’s Bookshop for sponsoring the prizes.

Teachers and students in the following schools:

Cranbrook School
North Sydney Girls’ High School Pymble Ladies College
Queenwood School for Girls
Ravenswood School for Girls
Redfield College
Redlands, Sydney Church of England Co-educational Grammar School





Sancta Sabina College
The Scots College
Sydney Boys’ High School
Sydney Girls’ High School
Sydney Grammar School

